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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 

Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ho Ion Sang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, apresento a seguinte 

resposta à interpelação escrita do Sr. Deputado Ho Ion Sang, de 12 de Fevereiro de 2026, 

enviada a coberto do ofício da Assembleia Legislativa n.º 0230/GSG/SAAL/2026, de 23 

de Fevereiro de 2026, e recebida pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 24 de Fevereiro 

de 2026: 

1. A Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental encontra-se a desenvolver 

um estudo sobre a gestão de resíduos sólidos, incluindo medidas para a 

reciclagem e gestão de baterias de veículos eléctricos em fim de vida. 

2. Com vista a concretizar a “Dupla Meta de Carbono” nacional e promover o 

uso de veículos eléctricos, foram reforçados os requisitos de processamento 

para a reciclagem de baterias de veículos eléctricos no âmbito do contrato de 

operação da nova fase do Programa de Reciclagem de Equipamentos 

Electrónicos e Eléctricos, que arrancou no final de 2024. Relativamente às 

baterias de veículos eléctricos usadas que não cumpram os critérios de 

reutilização, a entidade operadora do programa de reciclagem segue os 

procedimentos operacionais normalizados, sendo a desmontagem, descarga e 

selagem, entre outras etapas de pré-tratamento, executadas por técnicos 

especializados. Após esse tratamento inicial, as baterias são transportadas, em 

conformidade estrita com as disposições relevantes da Convenção de Basileia, 

para as regiões vizinhas, para a posterior reciclagem e transformação em 

recursos. Ao mesmo tempo, o Governo da RAEM está a coordenar, de forma 

activa, o intercâmbio e a cooperação técnica com as cidades da Grande Baía 

no domínio da reciclagem de baterias de veículos eléctricos e sua 
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transformação em recursos, para fazer face ao futuro aumento do número de 

baterias de veículos eléctricos em fim de vida. 

 
 

 
 O Director dos Serviços de  

Protecção Ambiental, substituto,  

Hoi Chi Leong 

2  de  Março  de  2026 

 


